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Tuolla on Bee Kellond... sanaharkassa 
, Dab Stricklandin kanssa! Meidän lienee pa- 
: ras hiipiä lähemmäs, Trigger! ; 


UKKOSTA JA 
DYNAMIITTIA ! 


Te — te olette roisto! wa Perukaa nuo sa- 
Te säikytitte tahallanne — Jo nanne, tai: 
karjalaumani, Dab 


7 5 Strickland! ; A 
GJ I? Iik s pa— >> db; =" Päästä hänet, 
ANT : G LKK KPLA Strickland! 


PARMA 


Teillä oli onnea, 


Strickland! Trigger 
ehti edelleni. Minä 
olisin ehkä ollut ko- 
vakouraisempi! No... 
nouskaa ylös ja suk- 
sikaa tiehenne! 
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Alkää tehkö sitä, Strick- Laumanne- saatettiin - Viime yönä, kun minä 
land! Teidät karkoitettai-. pillastumaan, niin- 'ja veljeni Kirk olimme koon- 
* siin kaupungista! kö, Bee? Milloin? neet ne ajaaksemme ne kar- 
jamarkkinoille! Vieras lau- 
ma ryntäsi esiin pimeydes- 
tä iskeytyen minun lau- 


ksi lehmistä paiskautui Kirkin he- Voisinhan tulla Pät Bradyn 
vosen kylkeen, niin että Kirkiltä mur- kanssa sinua muutamiksi päi- kitsisi hirveän pal- 
: tvi nilkka! Koko laumamme viksi auttamaan. jon... Kirkille ja 
hajaantui . .. ja minun pi- ja minulle! 
täisi saada ne De- 


sert Wellsiin nel- 
jän päivän ku- 
luttua. Mistä 
saisin apua, 


Ja Trigger, sinussakin Kiiruhdan ko- Tulen Patin kans- 
tiin kertomaan 


minulla on uskollinen ys-: Kirkille! 1 sa kohta perässä, 
tävä! Ja sinua minä voin JII <E 
vaikka kauloa julkisesti! 
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Kaksi päivää myöhemmin... 
»K-K»-karjakartanon mailla... 


hen työn... *'enemmä 


koon kaikki nautani 
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Sinä ja Pat teitte neljän mie- 


Triggerin ja Nellybellen! Saitte - ko- 


nkin. Kiitos 


kahta leh. sd 


jake nyttä 


My hf [i A 


Ajelen vain hiljalleen ympäri 


2 E. 

Ei olisi viisasta läh- % TS TOKA. : ; 5 s sa W, 
i. 4 aal päi 43] ia annan radion soittaa vienoa musiikkia..; j&, 
W täällä yön ajan, Dee' niin näet, miten pian ne paneutuvat : 


lävitse... 


Aivan kohta ka : 


Ole aivan levol- 


tulee pimeä! 


p - b — 
Kyöhemmin... 


Olen levoton, Roy! Jos% 

Strickland voi pillastut- 

taa nautamme tänä = 

yönä, niin hän Mikä saa sinut % 

tekee sen myös / ajattelemaan, että 

takuulla! hän pillastutti ne 
silloin viime ker- 

ralla, Bee? 
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Hän nimoitsee karijatilaamme, ja hän aikoo. 
saada sen... 'halvalla! Hän on lunastanut pan- 


kilta tilan kiinnityksen... 


ja ellemme nyt 


toja velkasumman 
hankkimiseksi, 
hän vaatii sitä 
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Se on jo lähellä! Jos se tuosta vielä 
pahenee, ei Stricklandin tarvitse tehdä 
mitään säikyttääkseen nautasi, Bee! 
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Ei! Tulen kans- 
sasi, Roy! 


Ne ovat jo jaloil- 
laan, Roy! 


saada ne kääntymään! 
Pysy sinä erilläsi täs- ), 


pystymme hal- 

litsemaan ne, Bee, 

vaikka ukkonen tu- 
> lisikin päälle! 
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— "Äkkiä Been hevonen kompastuu — = 
MM-OUUU! 


preeriarotan kuoppaan heittäen 
ratsastajattarensa satulasta! 


Jeeppi on juuttunut pai- 
kalleen! Pat pulassa, 
mutta hän jää autoonsa! 


Tuolla on Pat! Hän 
on ajanut Nellybellen nii- 
den tielle! Mutta maasto 
alkaa täällä olla liian vai- 

keakulkuista jeepille! 


W Pidä kiinni 
kaveri! 


Ne 
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ja lentävien kavioiden muuri törmää jeep- 
Käännymme takaisin katsomaan, 


piin heittäen sen kumoon. 

Menetimme ne, Roy!% ag" 44 Ji 

Ne ovat matkalla suo- S ta emme saa nii-Pe miten Been kävi! ... Odotan sala- 

raan kohti Lost : tä enää käänty- maa. Tässä pimeydessä ei näe 
SEE : : mitään. 
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Paksu, matalalla kasvava oksa sattuu miehiin kuin 11 YI % JA W 
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nuija pyyhkäisten heidät satulasta ja jättäen heidät = 
tajuttomina makaamaan. N 
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Pää kohoila Trigger hirnuu apua... mutta kukaan 
ei kuule hänen kutsuaan! 


Jumalalle kiitos, ettet taittanut jalkaasi, 
Pony! Lähdetään nyt katsomaan, saivatko Roy 
ja Pat naudat pyörtämään ympäri! 
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Mailin päässä kompuroi 
Bee —Kellond = jaloilleen 
vielä puolipökertyneenä. 


S / Eikä merkkiäkään Patista : 
i < - ä N E itsestään... vain kuollut leh- 
; < n E 275 mä! Patin on täytynyt pääs- 
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JA ; st On sentään mahdollista, että ei ETK 
myöhemmin... ! menneet... ; sa JKN. [2 * 
i KOIISAT Taeiä ne Ovat me 28/ Pat ja Roy ovat säilyneet hengissä! Si 


£ b ko 
Lost Canyonin reunan ylitse! Ko Ro-oyl Pa-at! Trig-gerl 


ko laumä menetetty! Voi! 


E-en usko, Bee! Ratsastim- Sanotko, että kaikki WSW Kaksikaankymmentä rat- 

.|me pimeässä vasten mata- nautasi — syöksyivät sastajaa ei olisi voi- 

lalla kasvavaa oksaa... rotkoon? Bee, olen nut sitä estää, Roy! Ja 

täyttä neliä! kovin pahoillani. RW se merkitsee, että Strick- 
: AD, land ottaa tilamme. 


Triggerin hirnahdus 
johdatti minut luok- 
sesi, Roy! Oletko 
haavoittunut? 


kuu ) 
INN SYI,MV! 


n 
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Siitä panen pantiksi hevoseni! Pat! Me 
lähdemme! Hyppää satulaan taakseni! Palaam- 
me paikalle, jossa karja yöpyi! 


= Bee! Muistan nyt nuo lujat 
jyräykset, jotka saivat karjan pil- 
lastumaan... Ne eivät olleet uk- 


kosenjyräyksiä! Ennemminkin ne Tu 
kuuluivat dynamiittilatauksen Dynamiittia- 
S ATK Aöksarsi ko? Siis Strick- 


land... 


Katso, Bee! 
Dynamiitti — kai- 
voi tuon kuopan! 


Oo! Kunpa voisim- 
me todistaa sen! 


Totta, Roy! Ja 
tuolla kiiltää jo- 
kin kuutamossa! 
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W Trigger! Mi- y = Se on tulilankaa... 
£$ tä sinä olet % palamatonta! Sade kai 
N löytänyt? | sammutti sen heti 

N alkuunsa! 


Vouv! Silloin 
se varmaan on yhä 
kiinni... 
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...kotitekoisessa 
pommissa! 
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Kaupan lasku kirjoitettu Diamond S-kar- 
jatilalle... ja se on Stricklandin karjatila! 
Siinä sinulla on todistuksesi, Bee! Heiltä on 


Been naudat syöksyivät alas tässä kohdassa! 
Ja tässä on viidenkymmenen jalan putous 
juuri noiden puiden kohdalla! 


Vanha kahvipurkki... täynnä dy- 

namiittia! Yhdessä pötkyssä ori 

nalli. Ja... hei! Täällä on pala 
paperia! 


Ole varovai- 
nen, Roy! 
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Oh, Roy, ei tuolla asialla ole 
niin kiire! Ratsastetaan- kotiin 
aamiaiselle. Sitten voimme päi- 
vän valossa käydä katsomassa, 
jos joku naudoistani vielä 
olisi hengissä! 

K: 


Meidän on paras vie- 

dä tämä pommi suo- 

raan Seriffi Bob 
Marshille. 
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Ei ole suuria mahdollisuuksia, 
että mikään naudoista olisi säi- 
lynyt hengissä syöksyessään 
alas tästä, Roy! 


Maanvieremä... rankkasateen 
aikaansaama! Se muodosti 


laumalle tien alas rotkoon! 


Pat! Ratsasta Been luokse 

ja sano, että minä kokoan hä- 

nen karjansa! Palaan kaupunkiin 
kahden päivän kuluttua! 


Löysimme tämän pommin läheltä sitä 
paikkaa, missä toiset samanlaiset rä- 
jähtivät saattaen Been karjan pillas- 

tumaan... ja purkista löysimme teille 
kirjoitetun kaupan laskun, Strickland! 


sinne pis- 
tänyt! 


Kaksi päivää myöhemmin... Seriffi Bob Marshin toi- 
mistossa... 


Tunkeutua? 


Strickland, Bee Kel- Mitä tarkoi- 


lond maksoi kiinnityk- 
sen, joka oli hallussanne. 
Tässä on lainvoimainen 
kielto teille enää tun- 
keutua hänen mail- 


Bee Kellond ei. vielä käytä 
tätä todistusta teitä vastaan, 
Strickland! Mutta Seriffi pitää 
sen hallussaan... siltä varalta, 
ettette pysyisi siivosti! Ai- 
heetta enempää, Strickland! 


Että kukako?Trigger 
löysi sen, Royn he- 
vonen... meidän 
kolmen nähden! 
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Tähän asti Trigger samoinkuin kohtalotoverinsa pinto Jackin on tyytynyt 
elelemään siinä rehevässä vuorilaaksossa, jonne he pakenivat metsäpa- 
loa ... Mutta eräänä päivänä alkaa koti-ikävä äkkiä vaivata palominon 


mieltä. 
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ja pinto, joka aina on valmis seuraamaan 
ihailemaansa ystävää, laukkaa oitis sankarinsa 
perään. Palomino suuntaa kulkunsa sinne... 


vv Nm 


Heilauttaen hermostuneesti vaaleaa harjaansa se hir- 
nahtaen kutsuvasti toverilleen lähtee ravaamaan... 


< milk namiska 


...missä vuorilaakson 

läpi juokseva puro ka- 

pean kallioportin lävitse 

virtaa alamaita kohti. Jossa- 

kin siellä aurinkoisissa alamais- 

sa on hänen herransa koti. Sen 
vain hän tietää. Nyt on aurinkokin 
raskaiden pilvien peitossa... 
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Mutta korkealla vuorten ylätasangoilla raivoaa raju- 
ilma, rankkasade virtaa pilvistä, vedet virtaavat vuo- 
ristopuroihin paisuttaen ne äkkiä yli äyräittensä. 


Esiinpistävän kallionkielekkeen alla on kallioseinä- 
mässä syvennys kuin matala luola. Sieltä Trigger 
etsii suojaa tuulelta... 


Ja pian on joki... monen mailin päässä alempana 
vuoren rinteellä... täyttänyt sen syvän raviinin, jon- 
ka pohjalla se virtaa! Vaiston herättämä pelko saa 
hevoset jättämään tilapäisen turvapaikkansa, etsi- 
mään kuivempia maita kavioittensa alle! 


Yrittäessään kiivetä safeen liottamaa rantatöyrästä 
ylös Trigger tuntee maan alkavan liikkua kavioiden- 
sa alla! Pelosta korskahtaen se ponnistelee eteen- 
päin... 


Vettä on joka puolella heidän ympärillään, ja he 
huomaavat olevansa uimasillaan toisten, pienempien 
eläimien joukossa! = 


Mutta maa vierii alta pois vieden molemmat 
korskuvat ja hirnahtelevat hevoset mennes- 
sään niiden -astaanpyristelemisistä — välittä- 
mättä. 
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Trigger on vähemmän vauhkona. Ilmeisestikään ei- 
vät pesukarhut tarkoita mitään pahaa. Ne ovat itse 


suunniltaan kauhusta joenäyräitten sortuessa ve- 
käpälien terävät kynnet nahassaan. teen. 


Kkkiä vinkaisee pinto pelosta tuntiessaan pienten 


ESITIN 


Akkiä raviini laa- 
jenee muodostaen 
nyt sateen piis-. 
kaaman = järven..., 
mutta virta kuljet- 
taa yhä hevosia 
ja niiden pieniä 
ratsastajia tahdot- 
tomina mukanaan. 


[id 


LT n 
= M ae 18HNW & G 
PT ranska Kiili 


v JA 


ai 
297 
(a 


+ (N U 

: NT W W/4LN = 
ssa 

Hetkeä myöhemmin — he 


M ovat kuivalla maalla pui- 
N den keskellä. 


Sateen läpi häämöttää edessä päin maata... met- 
säinen kukkula, joka nyt muodostaa saarekkeen 
keskellä tulvaveden peittämää laaksoa! Trigger vi 
voimakkaammin taistellen virtaa vastaan, joka muu- 
ten kuljettaisi hänet saaren ohi. 


==t5=== 


 MW>Car2jy < olu 
Klima E 

/ Ja täällä pesukarhut lähtevät omil- 
le teilleen .-.. : 
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* Ne ravaavat metsään, jossa puut suojaavat niitä tuu- 


lelta. Vaara on ohi... mutta nyt alkavat väsymys ja 
nälkä tuntua sitä voimakkaammin. 
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Silmänräpäystä myöhemmin ne jo katoavat suojaa- 
vaan metsään! 


: = 16.— 


KN MYY 
7 : ny lyn. JAN 
W | Yo 1 A it 


W 

N AATU 
th yin , / 
v Ko) CTT MULTIA PIA 


«..juuri oikeaan aikaan... hevosten puistellessa ve- 
den nahastaan! 
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Vähän matkan päässä avautuu heidän eteensä rehe- 
vää heinää. kasvava aukio..:. ja kolme arkaa hir- 
veä pysähtyy tarkastamaan vastatulleita ... 


Pienen metsäniityn ruoho on 
mehukasta ja makeaa... ja sen 
reunassa lupaa ränsistynyt, ove- 
ton hirsimaja suojaa. 
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Hämärän vaihtuessa pimeäksi 
yöksi ja ison sarvihuuhkajan 
huhuillessa metsässä Trig- 
ger kurkkaa sisälle sie- 
raimet laajoina. 


v 
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Ja yön kuluessa aamua kohti vain huuhkajan ja ly: 
myilevien peltohiirten kisailu majan lattialautojen 
alla häiritsee majan rauhaa. 


Aamun sarastaessa herättää metsäniityn reunalta kan- 
tautuva hiljainen loiskiva ääni Triggerin uteliaisuu- 
den. Hän päättää lähteä tutkimaan asiaa. 


Kukkulan (joka ei nyt enää ole saari) reunalla »pe- 
seen» yksi pesukarhuista aamiaistaan ... äsken pyy- 
tämäänsä sammakkoa! 
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Mutta pesukarhun huomaamatta hiipii näyttämölle 
uusi henkilö ... musta saukko! 
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kumu saa molemmat pienet eläimet käännähtä- 
mään. 
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Nähdessään mustan saukon, pahimman 
verivihollisensa, pesukarhu hypähtää ko 
holle ilmaan kuin maa sen jalkojen alla 
olisi äkkiä käynyt polttavan kuumaksi! 


V, 01 i 
+ Triggerin uhkaavat kaviot pysäyttävät salamana 
takaa-ajoon syöksyneen saukon... 
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Pärskien ja korskuen, yrittäen puhaltaa sieraimis- 
taan saukon väkevän tuoksun, Trigger astelee ta- 
kaisin metsäniitylle päin... 
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Pakokauhun siivittämin käpälin se kiitää Trigge- 
rin ohitse... 
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-.jonne hirvet jo ovat palanneet jakaakseen sovussa 

laitumensa hevosten kanssa! Uusi, lämmin toveruu- 

den tunne syntyy palominon mielessä hänen näh- 
dessään nämä arat, lempeäsilmäiset ystävänsä. 


SSA 


Samana iltana nuotioitten valossa... 


Poikasi on ol- 
tava hyvä pai- 
nija, Tom! 


MAIRTCCER 


RODEO-RATSASTAJA 


Terve, Tom Bull. Olen 
seuraamassa varastetun 
hevosen = jälkiä... mutta 
voin hyvin jatkaa ajoa 
huomennakin! 


Hyvä! Sinä syöt 
kanssamme:.. ja sit- 
ten katsomme pai- 
nia. Poikani Joe, pai- 
nii kahden miehen 
kanssa samalla 
kertaa! 


Akkiä kaikki kolme suistuvat maahan heiluvien kä- 
sien ja potkivien jalkojen rykelmäksi. 


Entä jälkien seuraami- 
nen, osaatko sitä? Aut- 
taisitko = minua = huo- 
menna etsimään tuota 


paras ratsastaja myös! Hän 
aikoo jonakin päivänä ro- 
deo-ratsastajaksi! 
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Tässä sinä ka- 
dotit eilen jäl- 
jet, Roy! 


Joe! Älä yritä tuo- 
ta! Kukaan ei vielä ole 
ratsastanut tuolla he- 

vosella! 


tosiaankaan 
huomannut 
niitä! 


Minä ratsastan 
siis ensim- 
mäisenä! 
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pian! Tämä on Box-kanjoni. ! 
Se on umpikuja, josta ei 
ole poispääsyä! 


Vv 
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Nyt me löydämme sen 


i 
Se on loistoyk- 

silö... erinomainen 
rodeo-hevonen! 


oimmehan käyttää sitä | 
vararatsuna, Roy! - 
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Okay, Roy... Pääs* 
tä se vapaaksi! 
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Tuo nuori mies on tosi hyvä! Mut- 
ta täällä hänellä ei ole apulaisia, 
jotka auttaisivat hänet tuon pe- 


don selästä... ei muita kuin 
minä yksin! 
1/ 


N : : i / E 
= Pu 
< | huppuna käyttämänsä paidan syrjään, 


mustangi alkaa hyppiä ja teutaroide. 


Hyppää nyt oman N 
evosesi selkään ja 


Omaan loppuusi oli- 
sit ratsastanut... il- 
man minun väliin 


tuloani! kuin se kierii satu- 
lasi selästään! 
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Hevonen heittää Joen selästään, mutta Roy saa 
hänet lennossa kiinni... 


Longhorn Countyn rodeoon, jos taka 


Olet valmis rodeota varten ja tiedät 

sen, Joe! Mitä sanoisit? Ottaisitko osaa 
JE 
*sin sinut? 
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Vangittu mustangi talutusnuorassa Roy tekee. N 
Joelle tarjouksensa. 


Ja päivän 
päättyes- 
18 


Ensi sija bronco-raft- 
sastuksessa, toinen sija 
häränkaatamisessa! Isäsi 
voi olla ylpeä pojastaan, 
Joe, kun huomenna me- 
net kotiin ja kerrot mi- 
ten suoriuduit! 


Ugh! Mut- 
ta en me- 
ne kotiin 
huomen- 
na, Roy! 


En vähääkään... ellei 

4 Uuraasi katkaista väkivaltai- 
N sesti! Otetaan nyt vaikka 
juuri Masonville... 


Vai epäiletkö, |, E" 
etten menes- 
tyisi, Roy? 


Hei-hei-hei! 
Joe! Joe! Joe! 


Kaksi viikkoa myöhemmin saa. Joen ilmiömäinen 
ratsastustaito Longhorn Countyn rodeoyleisön nou- . 
semaan innosta jaloilleen. 


Masonvilleen  rodeoon, =yli- 
huomiseksi! Siellä on suurem- 
mat palkinnot kuin täällä! 
Olen aikonut ryhtyä ammat- 
tilaiseksi, ruveta kiertämään 
rodeosta rodeoon! 


/ Minne sinä sit- 
ten menet, Joe 
Skyrider? 


-..Siellä on paljon rahaa pelissä... vedon- 
lyöntirahoja! Jos sinä nyt menet sinne, sinä 
voit sotkea jonkin veijarijoukkion kierot vedon- 

lyöntilaskelmat, ja silloin ne yrittäisivät 
päästä sinusta eroon! 


ET Yrittäkööt! En minä 
ole niinkään helposti 
käsiteltävissä, Roy. Mi- 
nä lähden Masonvil- 
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leen! 


No niin, Joe, katsos, 
minähän sinut alunperin 
johdin tälle tielle... ja siksi 
haluan myös katsoa, että pää- 
set sillä eteenpäin. Pat Bra- 
dyn piti yhtyä meihin vähää 
ennen kuin tulemme Ma- 
sonvilleen. 


” 
VID 


/ 


PA 


Keskipäivän aikaan 
seuraavana päivänä 
Masonvillen tiellä... 


Olet kunnon kave- 
ri, Roy, kun näet näin 
paljon vaivaa vuok- 
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Ehkei mitään tapahdu en- 

nen Masonvilleen saapumis- 

tamme. Mutta kaikki tietä- 
vät nyt, minne sinä olet 

matkalla. = 
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Toinen lasso nyhtäisee Royn sa- 
tulasta! 


Köysi katkeaa, mutta sen katkeaminen saa Royn 
lentämään selälleen ja lyömään päänsä kiveen. 


Tällä välin Joe on käynyt lähimmän ahdistajansa 
kimppuun lassokäämi ainoana aseenaan! Miehen 
laukaus menee taivaan tuuliin! 
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=- Joen liikkeet ovat salamannopeat... 
S vin lasketut! 


Hän sivaltaa lähimmän revolverin sivuun samalla 
hetkellä kuin laukaus pamahtaa... ja tukahtunut 
kiljaisu vastaa kaikuna laukaukseen! 
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JJ Nyt on ase . mutta kun hän j 


TP heilauttaa sitä käyttäen sitä nuijana, hän saa? ampuu harhaan... sitten osuu luoti hänen 


lonkkaansa. 


Ja tuo intiaani on 
luodinkestävä! 


PR pa 


/ : 


IN 

N Z Ö a 
E), 

=I N = 

= "SAVAN 

4 N A 
IN 

- —— ai -— 


Vastustajien : lähtiessä käpälämäkeer |, 
Joe heittää aseen pois. 


. Ah! Ei haavaa! Vain 
iso kuhmu päässä! Hän 
herää pian... 


Ugh! Kuollut! Sen toisen 


miehen revolveri... kun löin 


sen sivuun... se tappoi 


..mutta he eivät 


ota minva! He ei- * 


vät löydä minua! 


vet hetket i n minkki 


Pää vielä kylmänä Joe ottaa maasta 
pudotetun revolverin. 


mitt maimitkteaisttetettisastmaiat 


Mutta Roy ei sitä tiedä! Hän 
luulee minun tappaneen tä- 
män miehen! Valkoisen mie- 
hen laki sanoo minun tap- 
paneen hänet! Se leimaa 
minut murhamieheksi ja 
se lähettää miehiä otta- 
maan minut kiinni... 


Ratsastan kanjoneille... missä olen syn- 
tynyt... ja piiloudun sinne... ugh! Kylkee- 
ni... koskee! 


Useita tunteja myöhemmin, kun Roy on vironnut 
ja Pat nyt hänet, he lähtevät seuraamaan 


Koskaan he eivät saa 

käsiinsä Joe Skyride- 

rial Minä ratsastan... 
ratsastan! 


Lyön vetoa, että 
hän on tuolla yl- 
häällä ' tuossa pie- 
nessä kallioma- 
jassa, Roy! i 


Tuolla 
Joen 
i hevonen! Ä 
s hai Witt 
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[= -- Lt RTS KTS] 
Suuresta verenhukasta ja sen aiheuttamasta pyör-. 
rytyksestä huolimatta Joen tahdonvoima, hänen 
nuori elämänvoimansa pitävät hänet satulassa= 


hänen nelistäessään kohti kotiseutuaan. 


Mikään posse... ei ole 
vangitseva... Joe Sky- 
rideriä! 


Joe! Joe Skyrider! Täällä 
Roy! Oletko pahoin haa- 
voittunut, toveri? 


i 


J] Tajuttomuuden — rajamailla, "haavakuu- 
% msn houreissa Joe hrippuu oviaukol- 
[J 


Älä ammu enää! 
Täällä Roy, kave- 


> 
Roy, olet hullu! 
Jos kiipeät sinne, 
hän pudottaa sinut 
kuin kyyhkysen 
oksalta! 


N 
tta vaikkei Roy tiedäkään ystävänsä 
pyörtyneen, hän ei silti epäröi. 


7 Nyt hän on tiedoton... 
äsken, ampuessaan mi- 
nua, hän oli päästään (> 


vaikka hän onkin menet- 
tänyt paljon verta! 
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Kaksi päivää myöhemmin... Grantsvillen kaupun- 

"gin sairaalassa... : 

Mr. Rogers, ystävänne on nyt tajuis- 

saan! Hän on koko ajan mutissut jotakin 

osaksi englannin-, osaksi apassien kie- 

lellä... jotakin, ettei kukaan ota häntä 
vangiksi! 


Terve, kaveri! Minulla on hy- 
viä uutisia... et tappanutkaan tuo- 
ta. puskakyttää! Luoti vain si- 
paisi hänen kalloaan! 


net rauhoit- 
tumaan, neiti.) EI 


* Ja kun kylkiluusi taas ovat ehjät, Z Bob-Seriffi tarvitsee apu- 
niin voit joko ruveta ammattimaiseksi 45 laisen apassien asumaan fin toimen! Jos mi- 
rodeo-ratsastajaksi... tai voit ryhtyä N nun on taisteltava 
erääseen toiseen toimeen! VA lestään sinä olisit siihen pahin miöliötvas- 
virkaan sopivin mahdol- jaan aansanmle 
Mihin toi- =. linen mies! Mitäs ti lelläni viran puo- 

A Joe Skyrider? 
meen, Roy? 


kea mitä Iso Tex teki. 
Harry Shaw, Timin isoveli, puisti päätään. 
Tim jäljensi väärää esikuvaa. Tosin ansaitsi Iso 


Tex hyvinkin palkkansa karjakartanon lehmä- 


renkinä, siitä ei ollut kysymys. Mutta hän kers- 
kui aina. Ja hän piteli suitsia ylen raskaalla kä- 
dellä ... hänen piti koko ajan näyttää, kuka oli 
»pomo». : 

Mutta Iso Tex oli vielä kasvuiässä olevan Ti- 
min sankaripalvonnan kohde, hänen sankari- 
ihanteensa. 


Nojaten aitaan Harry jäi katselemaan. Iso Tex 
näytti Timille, miten hänen olisi harjoitettava 
poniaan ensi kuussa pidettäviä nuorten rodeo- 
kiipailuja varten. 


«ENTINEN 


Iso Tex hallitsi kimoaan lujin käsin tiuken- 
taen ohjaksia heti, jos hevonen yritti heittää 
päätään. 

Harry rypisti kulmiaan ja lausahti aidalla is- 
tuvalle pojalle: »Kuule, Tim. Useimmat rodeo- 
ratsastajat ovat helläkätisiä. Ja heidän hevosen- 
sa tottelevat herkemmin.» 


Kuten aina niin nousi Tim nytkin karvat pys- 
tyssä puolustamaan sankariaan. »Alä aina mork- 
kaa häntä, Harry», hän sanoi kiivaasti. »Alä 
unohda, että Iso Tex on ollut rodeotähti.» 


»On ollut,» myönsi Harry, »mutta ei ole enää, 
Tim. Tiedätkö miksi?» 

» Tiedän kuin tiedänkin. Hän voitti niin monta 
kertaa, että häneltä vaadittiin yhä enemmän ja 
enemmän tasoitusta, kunnes hänen lopulta oli ai- 
van mahdoton enää voittaa. Iso Tex on itse ker- 
tonut sen minulle.» 


Harry vaikeni. Hän tunsi voimattomuutensa. 
Tim uskoi kaiken, mitä Iso Tex sanoi. Joka sa- 
nan. 

Nyt Tim nousi Fawnin, oman poninsa selkään 
seuraten Ison Texin paraatipyörähdyksiä. Kun 
Fawn ei pysynyt tahdissa, Tim käytti ohjaksia, 
mutta tuloksetta. 

»Käytä ruoskaa, Tim», komensi Iso Tex. »Siltä 
on otettava sisu pois.» 

»Mutta — mutta sitä en ole tehnyt koskaan 
aikaisemmin», vastusti Tim. 

»Käytä nyt! No!» kiljui Iso Tex. Hän kohotti 
oman ruoskansa. »Minä näytän sinulle.» 
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Kimo kavahti takajaloilleen. Sen silmät olivat 
äkkiä käyneet hurjiksi. Tuskan kiihoittamana se 
säntäsi laukkaan kohti karjatarhan taka-aitaa. 

» Varo, Iso Tex!» kiljui Tim. »Törmäät ai- 
taan...» Mutta Iso Tex ei pystynyt hillitse- 
mään pillastunutta hevostaan. 


»Laukkaan, Fawn», komensi Tim. »Saamme ne 
kiinni — jos pidämme kiirettä.» i 

Näin ei Tim ollut koskaan ennen ratsastanut. 
Eikä Fawn ollut vielä koskaan ennen palvel- 
lut häntä näin auliisti kuin nyt pinnistäen itses- 
tään viimeisenkin voimanrippeen tuohon loppu- 
kiriin, joka vei heidät pillastuneen kimon ohi 
ja eteen juuri ennen kuin ratsu ja ratsastaja oli- 
sivat törmänneet aitaan. Tim tarttui kimoa oh- 
jaksiin ja pakotti sen pysähtymään. 


Iso Tex liukui nenä valkeana satulasta. Mutta 
pian levisi tavanomainen ylimielinen irvistys jäl- 
leen hänen kasvoilleen. »Taisipa tämä hevonen 
taas kerran tuta, kuka tässä on pomo! Näitkö, 
Tim, kun minä...» 


SANKARI» 


»Suu kiinni nyt.» Timin ääni oli hiljainen, 
mutta sanat lausuttiin niin ponnekkaasti, että ne 
tuntuivat kaikuvan kuin luodikon laukaus. Harry 
kääntyi hämmästyneenä katsomaan. Ison Texin 
suu loksahti auki. 


» Miten luulet voivasi hallita hevostasi», Tim 
jatkoi ivallisesti, »ellet pysty. hallitsemaan itseäsi? 
Sinulla ei ollut mitään syytä käyttää ruoskaasi. 
Nyt näen, että nuo jutut sinusta olivat tosia. Si- 
nulta kiellettiin osanotto rodeoihin julmuuden 
tähden. 


» Mutta, Tim», ällisteli Iso Tex, »ruoskaa on 
pakko käyttää...» ; 


»Onko?» Kysymys tuli kuin piiskalla sivaltaen. 
»Fawn ehti ennen kimoasi aidalle. Tiedätkö, mikä 
sai Fawnin ottamaan itsestään kaiken mahdolli- 
sen? Ei ruoska, Iso Tex — vaan taputus kau- 
lalle!» 


Tim taputti jälleen Fawnia, joka vastaukseksi 
tapaili huulillaan hänen kättään. 


» Aion voittad rodeon harjoittamalla hevostani 
oikealla tavalla», sanoi Tim kääntäen selkänsä 


Isolle Texille. 


Harry irvisti kerskurille, joka kerrankin jäi 
sanaa vaille. »So long, entinen sankari.» 


Sam-setä, tässä lehdessä pu- 
hutaan kojoottikoirista, jot- 
ka itävaltioissa riehuvat 


< NST lampaiden kimpussa! On- 
ko todella sellaisia eläi- < 
— Ymiä olemassa, jotka Te 


PS) 


o niin... juttu alkoi sillä, että eräs 
rikas maanomistaja toi paikkakunnal- 


le joukon irlantilaisia susi- K 


Ja onpa olemassa »koirasusia- 

kin», sellaisia siis, jotka ovat 

osaksi koiria, osaksi susia.. Oh, Sam! 
niinkuin ne Montanan Kerro! 
kuuluisat koirasudet... 


koiria käyttääkseen niitä 
metsäsusien metsästyk- 
! 


TRAAAAA! 
TRAA-AAA! 


Eräänä päivänä jäi yksi susikoiranartuista palaa- 
matta ajosta! Maanomistajalla oli torvi, jolla hän 
kutsui koplaansa, mutta tuo punainen narttu ei to- 
tellut kutsua! 
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Sitten sattui suunnilleen vuoden päivät myöhem- 
min, että eräs nuori karjatilan omistaja, Bill Par- 
se sai hänet kyllästymään koko ajoon, niin että hän dee nimeltään, ampui punaisen suden! Se oli har- 
lähetti koiransa itään, mistä oli ne tuonutkin. vinaisen isokokoinen eläin, vaikka se oli vielä kes- 
kenkasvuinen! 


Ne olivat harvinaisen kookkaita susia... päätellen 


Vuotta myöhemmin alkoivat sudet tehdä tuhoja jäliistä sekä niiden nautojen koosta, joiden kimp- 
karjäit-koskuudessa = puun ne olivat uskaltautuneet! 
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Punaisia! 
Jok'ikinen! 


Eräänä päivänä näki eräs ratsastaja auringonlaskun Mutta susien tuhot karjan ja lammaiden keskuu- 


aikaan viiden suden koplan... ja hän vannoi, että dessa jatkuivat, ja lopuksi karjatilojen omistajat 
ne olivat yhtä punaisia kuin laskeva aurinko... palkkasivat erään tunnetun susienmetsästäjän avuk- 
mutta kukaan ei uskonut häntä. seen. 
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Tämä, jonka nimi oli Lige Williams, osasi todella. 
tehtävänsä! Kahdessa kuukaudessa hän. oli kaatanut 
neljä noista isoista punaisista susista ja lisäksi tu- 
sinan verran pieniä kojootteja. 


Varmuus = saatiin sudenpyytäjän, Lige Williamsin 
saadessa tuon susikoiranartun ja viimeisen sen poi- 
kasista kiikariinsa... puolen mailin etäisyydellä. 
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Mutta Blaze, koirasusi, tappoi jatkuvasti karjaa! Ja 
se oli taitava metsästäjä. Se pelästytti naudan juok- 
suun ja hyppäsi sitten sen kimppuun takaa päin! 
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Jotkut paikkakuntalaiset muistivat hävinneen susi- 
koiran ja päättelivät, että se oli liittynyt susien 
joukkoon ja että nämä olivat sen pentuja. 


Viekkaita ovat! Liian 
viekkaita minulle! 


kauden ajan, mutta tuo susikoira, Bess, ja sen iso 
poika, Blaze, kaivoivat useimmat hänen raudois- 
taan esiin lumesta kuin häntä pilkatakseen! Lopulta 
hän kyllästyi ja poistui paikkakunnalta. 
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Eräänä iltana hän ja Bess näkivät ison siitossonnin 
lehmineen laitumella lähellä Deep Rock Gorgen jyr- 
känteen reunaa... ja valitsivat ne saaliikseen. 


Blazen hiipiessä tuulen alla sopivaksi katsomalleen 
tappopaikalle sen äiti Bess kiersi lehmien eteen säi- 
kyttääkseen ne tappajan luokse. 


Blaze oli joutunut satimeen! Ja mieluummin kuin 


Bessin hajun liian varhain ja lähtivät hurjaan pa- 
koon ... yhyttäen Blazen pyrkänteen reunalla ka- 
pealla kielekkeellä. 


olisi jäänyt naudansorkkien' sotkettavaksi se hyppä- Eriamitsn kävi potan = EL Pat ss VainhhöviäiN 
si... suoraan yli reunan... ulvahtaen viimeisen sen punaisen susikoiran? / = siirtyi kai toiselle seu- 
kerran raivosta ja epätoivosta! Se oli tappanut vii- Saatiinko se koskaan Jule Kukaan si.ols 


meisen nautansa! 


kiinni? kuullut «siitä sen 
jälkeen! 


Roy Rogers ja Trigger 


Lähetä oheinen kuponki täytettynä Tähti-sarjojen tilauskonttoriin 
osoitteella Hämeentie 155, Helsinki ja liitä mukaan tilausmaksu 
mk 450:—. Huom! Kirje on lähetettävä kirjattuna! 


ROY ROGERSin tilauskonttori, Hämeentie 155, Helsinki. 
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Baltimoren 
kuhankeittäjä 


Käytyään Englannin ensimmäisessä amerikka- 
laisessa siirtokunnassa Virginiassa vuonna 1628 
lordi Baltimore kotiin tultuaan kertoi, että sy- 
vimmän vaikutuksen koko matkalla teki häneen 
lintujen paljous Chesapeaken seutujen metsissä. 
Ja niiden joukossa ihastutti häntä erikoisesti ku- 
hankeittäjä, niinhyvin väreillään kuin laulul- 
laan. Tiheinkään lehvistö ei pystynyt kätkemään 
näkyvistä sen loistavaa, mustan ja kullankeltai- 


"senkirjavaa väritystä. Ja sen korkea, rikas, hui- 


lumainen laulu erottui selvänä sen äänekkäim- 
pienkin lintunaapureiden aiheuttaman hälyn jou- 
kosta. Siksi. sai tämä kuhankeittäjälaji nimek- 
seen baltimoren kuhankeittäjä, eli baltimorelintu, 
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ja se antoi värinsä niiden lordien vaakunaan, 
jotka hallitsivat näitä seutuja, nykyistä Marylan- 
din valtiota. 


Baltimorelinnun naaras kuuluu lintumaailman. 


taitavimpiin arkkitehteihin: Sen syvä, pussimai- 
nen, kimmoisa pesä on kudottu taidokkaasti lan- 
gan kappaleista, jouhista ja karvoista, mitä mo- 
ninaisimmista rakennusaineista, jotka sattuvat tä- 
män tarmokkaan rakennusmestarin nokan tielle. 

Pesän valmistuttua naaras munii siihen nel- 
jästä kuuteen valkeahkoä munaa. Siitä hetkestä 
alkaen, jolloin poikaset kuoriutuvat munista, se 
käyttää kaikki päivän hetket keräten näille suu- 
ret määrät matoja, kärpäsiä ja muita hyönteisiä. 
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; VILLIN LÄNNEN HISTORIA (4. jakso) 


än mennessä: Englantilaiset ja ranskalaiset sotivat Amerikan alueella. Ottawa-intiaanien päällikkö Pontiac luuli saavansa 
x ranskalaisilta englantilaisten viimeisen tukikohdan tuhoamiseksi, mutta erehtyi. Hän joutui vetäytymään Illinoisia kohti, 


kunnes joutui salamurhan uhriksi. 


Thoyenda-Nageasta, kaikkien mohawk-kansan 
heimojen ylimmästä johtajasta, on tullut suuri 
päällikkö Joseph. Hän on pysynyt yhteydessä 
suosijaansa Sir Williamiin, ja koska hän ei 
jaksa toivoa voivansa vapauttaa kansaansa 
siitä uhkasta, minkä valkoisen miehen läsnä- 
olo maassa merkitsee, hän on liittoutunut eng- 
lantilaisten kanssa. Sotureittensa kanssa hän 
Sir Williamin ja englantilaisen jalkaväen rin- 
nalla ottaa osaa kahteen suureen sotaretkeen 
ranskalaisia vastaan Kanadassa. Toinen niistä 
tehtiin Garoge-järvelle (1762), toinen Niaga- 
-ralla (1763), jossa hän osoitti suuria henkilö- 
kohtaista rohkeutta sekä todellista sotilaallista 
johtajakykyä. Vuonna 1763 päättyy ranska- 
laisten ja englantilaisten välinen sota, mutta 
monet ranskalaiset linnakkeet jatkavat silti 
vastarintaa. Päällikkö Joseph osallistuu ret- 
(/ |keen, jolloin Mississippin laakso lopullisesti 
uhdistetaan ranskalaisista. 


SUSIEN PÄÄLLIKKÖ KÄY KOULUA 

Sir William Johansson, New Yorkin piirikunnan englantilai 
missaari oli mohawk-(— »susi»)heimon alueille tekemä 
kellä tutustunut pieneen intiaanipoikaan, joka älykkyydell 
rätti hänen huomiotaan, ja hän lähetti tämän Connecticutiin kou- 
luun. Joseph Brant oli nimi, jonka hän pojalle antoi. Todellisuu- 
dessa tämän pienen punanahan nimi oli Thoyenda-Nagea, mikä 
merkitsee »kaksi yhteensidottua puupalasta», suuren voiman tun- 
nuskuvaa. Poika oppi nopeasti lukemaan ja kirjoittamaan ja hä- 
nestä tuli ensimmäinen intiaani, joka heimoveljiensä keskuudessa 
puhui valkoisen miehen sivistyksen puolesta. 


HÄNEN —BRITTILÄISEN MAJESTEETTINSA HOVISSA 
Päällikkö Josephin englantilaisille tekemistään palveluksista saama tun- 
nustus on suurin mitä intiaani koskaan on valkoiselta mieheltä saanut. 
Hänet vietiin Lontooseen, esitettiin hovissa Englannin kuninkaalle ja ylen- 
nettiin everstin arvoon. "Seuraavana vuonna Englannin amerikkalaiset 
siirtomaat nousivat kapinaan emämaan ylivaltaa vastaan aloittaen so- 
W dan, joka päättyi 1783 ja johti niiden täydelliseen riippumattomuuteen. 
Joseph, joka pysyi uskollisena englantilaisille, johti lopulla vuotta 1779 
irokeesien heimoa amerikkalaisia vapaustaistelijoita vastaan. Näihin ai- 
koihin tuhosivat punanahat Delawaren luona amerikkalaisen komppanian 
ja surmasivat kaikki Cherry Valleyn asukkaat. Amerikkalaiset järjestivät 
heti rankaisuretkikunnan. Kenraali Sullivanin sotilaat tappoivat melkein 
kaikki New Yorkin valtion intiaanit. Kaikki, minkä vuoksi Joseph oli 
elänyt ja työskennellyt, näytti tuhoutuneen. Liittoutumalla englantilaisten 
kanssa hän oli toivonut rajoittavansa valkoisten vallan brittien jo asut- 
tamille alueille. Nyt hänen täytyi paeta Kanadaan, jossa hän kuoli 1807. 


Seuraavassa numerossa: MUSTA HAUKKA TULEE APUUN 


— ROY ROGERS 


Amerikan suosituin ja eniten 
myyty Villin Lännen sarjaku- 
valehti, lehti joka kuuluu 15 
eniten myydyn aikakausleh- 
den joukkoon koko maail- 


ROY ROGERS on ainoa todellinen, elävä sarjakuvasankari maailmassa. Hänen 
päivittäinen lukijakuntansa käsittää kokonaista 50 miljoonaa 
henkilöä! 


ROY ROGERS ei ole vain pelkkä näyttelijä, joka esiintyy Villin Lännen-aihei- 
sissa elokuvissa ja televisio-ohjelmissa. Hän itse on se Lännen 
sankari, jota hän esittää. Hän on todellinen henkilö, mies jonka 
100.000.000 (sata miljoonaa!) amerikkalaista on nähnyt todelli- 
sessa elämässä... puhumattakaan hänen televisio-ohjelmiensa 
seuraajista Amerikassa ja elokuviensa yleisöstä koko maailmassa! 


UUSI, ISOKOKOINEN, RIKASSISÄLTÖINEN AIKAKAUSLEHTEMME 


ROY ROGERS JA TRIGGER 


ilmestyy kerran kuukaudessa ja maksaa vain 50 mk! 


